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IMPORTANTE:

Il carico deve essere fissato con cinghie di sicurezza omologate o Art.N11065 e pud essere assicurato solo tra il fermacarico Destro e quello Sinistro,
sulla stessa barra di portaggio. NON FISSARE tra il fermacarico Anteriore e quello Posteriore oppure tra diverse barre. Quando si trasporta un carico
lungo, questo deve essere ulteriormente fissato ed assicurato con cinghie anche sul fronte e sul retro del veicolo.

Ad intervalli regolari, controllare che il carico sia saldamente fissato e che non possa spostarsi o scivolare nel senso di marcia.

IMPORTANT:

The load must be secured using approved safety straps or Art.N11065 and can only be secured between the right and left load stops, on the same
carrier bar. DO NOT SECURE loads between the front and rear load stops or between different bars. When transporting long loads, these should be
further fastened and secured using additional straps on the front and rear of the vehicle.

At regular intervals, check that the load is firmly secured and that it cannot move or slide in the direction of travel.

WICHTIG:

Die Ladung muss mit gepruften und Art.N11065 Zurrgurten befestigt werden und kann nur zwischen dem rechten und dem linken Ladungsbegrenzer ein und der-
selben Tragleiste gesichert werden. NICHT zwischen dem vorderen und hinteren Ladungsbegrenzer oder zwischen verschiedenen Stangen befestigen. Bei der Befor-
derung ener langen Ladung muss diese zusatzlich mit Gurten auch an derVorder- und der Ruckseite des Fahrzeugs befestigt und gesichert werden. In regelmalligen
Abstanden uberprufen, dass die Ladung noch richtig befestigt ist und sich nicht bewegen oder in Fahrtrichtung verrutschen kann.

IMPORTANT:

Le chargement doit étre fixé avec des sangles de sécurité homologuées ou ArtN11065 et peut étre bloqué uniquement entre l‘arrét de charge
Droit et celui de Gauche, sur la méme barre de toit. NE PAS LE FIXER entre l'arrét de charge Avant et celui Arriére ou entre différentes barres. En cas
de transport de long chargement, celui-ci doit étre fixé et bloqué ultérieurement avec des sangles sur I'avant et sur l'arriére du véhicule. Controler
régulierement que le chargement soit solidement fixé et qu'il ne puisse pas se déplacer ou glisser dans le sens de la marche.

IMPORTANTE:

La carga debe sujetarse con correas de seguridad homologadas o Art.N11065 y sdlo entre el sujeta carga Derecho y el Izquierdo, sobre misma
barra del porta carga. NO AMARRAR entre el sujeta carga Anterior y el Posterior o, entre las diferentes barras. Cuando se transporta carga larga, ésta
también se debe fijar y sujetar con correas en la parte frontal y en la parte trasera del vehiculo.

Controlar regularmente que la carga esté bien sujeta y que no se desplace o se deslice en el sentido de la marcha.

IMPORTANTE:

A carga deve ser fixada com correias de seguranga homologadas ou Art.N11065 e pode ser amarrada sdmente entre o dispositivo de bloqueio Direito e o
Esquerdo, na mesma barra de tejadilho. NAO FIXAR entre o dispositivo de blogueio Dianteiro e o Posterior ou entre barras diferentes. Quando se transporta
uma carga comprida, a mesma deve ser antecipadamente fixada e amarrada com correias mesmo na parte dianteira e na parte posterior do veiculo. Com
intervalos regulares, controlar se a carga esta bem fixada e que nao pode deslocar-se ou escorregar no sentido de marcha.

BELANGRUK:

De lading moet met gehomologeerde veiligheidsriemen of ArtN11065 worden vastgezet. U mag de lading uitsluitend tussen de laadstoppen
Links en Rechts op de draagbalk vastzetten. ZET de lading NOOIT VAST tussen de laadstoppen Voor en Achter of tussen de verschillende balken.
U moet, als u lange ladingen vervoert, de lading zowel aan de voorkant als aan de achterkant van het voertuig met riemen vastzetten. Controleer
regelmatig dat de lading vastgezet is en dat de lading zich niet in de rijrichting verschuiven of verplaatsen kan.

VIKTIGT:

Lasten maste fastas med godkanda eller Art.N11065 sakerhetsremmar och kan endast sakras mellan hoger och vanster laststopp pa samma lasthal-
lare. DEN FAR INTE FASTAS mellan det framre och det bakre laststoppet eller mellan olika lasthallare. Nar man transporterar lang last maste denna
fastas ytterligare och aven sakras med remmar pa fordonets fram- och baksida.

Kontrollera med jamna mellanrum att lasten ar val fastsatt och att den inte kan flytta pa sig, eller glida ned i fardriktningen.
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TARKEAA:

Kuorma tulee kiinnittaa hyvaksytyilla turvahihnoilla tai ArtN11065 ja se voidaan lukita vain samalla kuormatangolla olevien Oikean ja Vasemman
kuormatuen valiin. ALA KIINNITA Etummaisen ja Takimmaisen kuormatuen tai muiden tankojen valiin. Kuljetettaessa pitkaa kuormaa se tulee kiin-
nittaa ja sitoa lisahihnoilla myos ajoneuvon eteen ja taakse.

Tarkista tasaisin valiajoin, etta kuorma on kiinnitetty tiukasti ja etta se ei voi siirtya tai liukua ajosuuntaan.

TAHTIS:

Koorem peab olema kinnitatud selleks ette nahtud voi ArtN11065 kinnitusrihmade abil kandetala vasak- ja parempoolse kulje vahel. EI TOHI kin-
nitada koormat eespoolse ja tagumise kandetala vahele voi erinevate talade kuilge. Pika koorma puhul tuleb koorem kinnitada kinnitusrihmade
abil ka auto esi- ja tagaosa kulge.

Kontrollige regulaarselt, et koorem oleks kindlalt paigas ega paaseks liikkuma voi séidusuunas libisema.

SVARIGI:

Kravai jJabat nostiprinatai ar atbilstigam drosibas siksnam vai Art.N11065 un ta var bat fikséta tikai starp Labas un Kreisas puses kravas turétajiem uz
viena jumta bagaZnieka. NENOSTIPRINAT kravu starp Priekiéjo un Aizmuguréjo kravas turétaju vai starp vairakiem stieniem. Parvietojot garu kravu,
tai jabat piestiprinatai ar drosibas siksnam ari transportlidzekla prieksa un aizmuguré.

Regulari parbaudit, vai krava ir stingri piestiprinata un vai ta nekustas vai neslid brauk$anas virziena.

SVARBU:

Krovinys turi bati pritvirtinamas su patvirtintomis arba Art.N11065 saugumo grandinemis ir gali bati apsaugotas tik tarp krovinio Desiniojo ir Kai-
riojo laikiklio, ant to paties nesdimo sverto NEFIKSUOTI tarp priekinio ir Galinio krovinio laikiklio arba tarp skirtinguy sverty. Kai yra transportuojamas
ilgas krovinys, tasys turi bati papildomai prifiksuotas ir apsaugomas grandinémis taipogi transporto priemonés priekyje ir gale Reguliariais inter-
valais, patikrinti ar krovinys yra tvirtai prifiksuotas irar negali pasistumti arba nuslysti vaZiavimo kryptimi.

WAZNE:

tadunek powinien by¢ odpowiednio przymocowany za pomocy atestowanych paséw transportowych oraz bedzie bezpieczny tylko po umie-
szezeniu go miedzy prawym i lewym ogranicznikiem fadunku, na tym samym relingu dachowym. NIE NALEZY MOCOWAC tadunku pomiedzy
jego przednim i tylnym ogranicznikiem lub pomiedzy réznymi relingami. W przypadku przewozenia dlugiego tadunku, nalezy go odpowiednio
przymocowac pasami tak z przodu, jak i z tylu pojazdu. W regularnych odstepach czasu, sprawdzac czy tadunek jest dobrze przymocowany oraz
czy podczas jazdy nie wystepuje ryzyko jego przesuniecia lub wyslizgniecia sie.

Baxmuo:

lpy3 gonxen Gbith 3aKpennéd omonorvpoeauHbimMu (ArtN11040 / ArtN11041) mnn ArtN11065 pemuamn GezonacHocTn n moxer Gbirb
NOACTPAXOBAH TONBKO MEXAY NPABbIM K NEBLIM 3AKUMOM 4NA rPy3a, Ha Tol xe Hecywen nnanke. HE 3AKPEMNIATD mexay nepeaHym u 2aaHum
JAKMMAMN MNN PAINKHYHBIMIA NNaKKkami. Npu nepesose 4NUHHBLIX FPY30B, NOCNEAHKA A0NKEH ObiTh JONONHUTENBHO 3AGUKCHPOBAH 1 HAEKHO
JAKPeNnNeH cnepesn n czaan asromobuna. Neproguueckn NPOBEPATS TO, HTO MPY3 HAAEKHO JAKPENNEH N HE MOXET CABUHYTHCA WK COCKONBIHY T
B HANPaBNeHun xoaa asTomobunsa.

DULEZITE:

Naklad je tieba upevnit pomoci schvdlenych bezpeénostnich popruhid nebo Art.N11065 a musi byt zajistén pouze mezi pravou a levou bloko-
vaci souddsti, na samotné nosné tyéi. NEUPEVNUJTE naklad mezi pfedni a zadni blokovaci souédst nebo mezi jednotlivé tyée. V piipadé prepravy
dlouhého ndkladu je tieba jej navic upevnit a zajistit pomoci popruhd také na predni a zadni strané vozidla.V pravidelnych intervalech kontrolujte,
zda je naklad pevné uchycen a zda nemizZe vypadnout nebo vyklouznout ve sméru jizdy.

DOLEZITE:

Naklad treba upevnit pomocou schvdlenych bezpednostnych popruhov alebo Art.N11065 a musi sa zaistit len medzi pravou a lavou blokovacou
stéasfou, na samotnej nosnej tyci. NEUPEVNUJTE naklad medzi prednti a zadnd blokovaciu stcast alebo medzi jednotlivé tyée.V pripade prepravy
dihého ndkladu je treba ho upevnif a zaistit pomocou popruhov aj na prednej a zadnej strane vozidla.

V pravidelnych intervaloch kontroluijte, ¢ je ndklad pevne uchyteny a ¢i nemaoze vypadnuf alebo vyklznut v smere jazdy.

VAZNO:

Tovor morate pritrditi s homologiranimi varnostnimi jermeni ili Art.N11065. Lahko ga pritrdite le med desnim in levim usesom za pritrditev tovora
na istem nosilnem drogu. Tovora nikoli NE PRITRDITE med sprednjim in zadnjim levim uiesom za pritrditev tovora oziroma med razli¢nimi drogi. Ko
prevaZate dolg tovor, ga morate naknadno pritrditi z jermeni na ¢elo in na zadnji del vozila.

Redno preverjajte, da je tovor trdno pritrjen ter da se ne more premakniti ali zdrsniti v smeri voZnje.

FONTOS:

A terhet hiteles(Art.N11040 / Art.N11041) vagy Art.N11065 biztonsagi szijakkal kell rogziteni és csak a bal és jobb oldali teherrdgzitd kozott, a
hordozéridra lehet rogziteni. NE ROGZITSUK az elsé és hatsé teherrogzitdk kozé, vagy kulonbozd rudakhoz Ha hossza terhet szdllitunk, akkor ezt
szijakkal még a jarma elejéhez és végéhez is rogziteni kell.

Rendszeres iddkozonként ellendrizzik, hogy a teher szilardan rogzitve legyen és ne tudjon elmozdulni vagy menetirdnyban lecsdszni.

Inuavriko:
To poptio NMpEnel va OTEPEWVETAI LE EYKEKPILEVOUS IHAVTEG adgaleiag (ArtN11040 / ArtN11041) ) Art.N11065 kat punopei va déverar ydvo peralo

e Ae§1ag kKal Aploteprc unioknig poptiou, oty idla pndpa peragopdas. Na MH ITEPEQNETAI perady g Mrpootiviig kat Niow eunloknig
popriou ) peralt Slagopenikwy prapwy. Otav HETaPEPETE £va GopPTio peyalou unkoug, autd Ba npinel va otepewveral nepattépw kal va déveral
HE JWVEC KAl OTO PNPOoTIVO KAt Miow HEPOC TOU OXNHAToS. & Kavovika ypovika Staotripara, eEAdyETe oti 10 goprtio eival otabepd otepewpévo kal
ot Sev pnopei va perakvnBei fy va yMotpriogt katd v nopeia tne Kivnons.

ONEMLI:

Yuk, onayli (Art:N11040 / Art.N11041) ya Art.N11065 emniyet kayislan ile sabitlenmelidir ve sadece ayni tagima bar uzerinde Sag yuk sabitleyici ile
Sol yuk sabitleyici arasinda emniyete alinabilir. On ile Arka yuk sabitleyici arasina ya da farkl barlar arasinda SABITLEMEYIN. Uzun bir ylk taginacagi
zaman, bu fazladan kayiglarla aracin dnune ve arkasina da sabitlenmeli ve emniyete alinmalidir.

Duzenli araliklarla yukun saglam bir sekilde sabitlendigini ve yerinden oynamadigini ya da gidis yonunde kaymadigini kontrol edin.

Baxwmo:

TosapbT Tpabsa fa ce dpukcmpa cuc ceprrduumpani unm Art.N11065 ofe20nacnTenHin pembLUn i MOXE 13 C& OCHIYPH CaMO Mex gy cTonep Tosap
Decen u Nag, Ha cbiymat Hocew sogay-npbuka. HE OMKCUPAITE mexay cronep toeap MNpegex 1 3a0eH MK TO3M MExy OTAeNHUTE HOCeLn
BOAAUN-NPBYKA. [Py TPaHCNopTHpade Ha Abbr ToBap, To Tol Tpabea ga Gbae AONBAHKUTENHO GUKCMPAH M OCUIYPEH C PeMbUM, KaKTO oTnpeg
TaKa ¥ OT3af] Ha NPEBOIHOTO CPeACTBo. Ha peaoBHK MHTEPBany, NPOBePABANTE AaNK TOBAPDLT € 3APaBo GUKCMPAH 1 AanK MMa ONacHocCT of
NPEMeCTBAHETO MY WK NABIAHETO MY NO NOCOKA HA ABKKEHMETO.

VAZNO:

Teret treba da se pricvrsti uz pomod homologirang sigurnosnog pojasa unu Apr.H11065 | moZe se osigurati samo izmedu Desne | Leve kopde, na
istoj nosivoj Sini. NE PRICVRSCUJTE izmedu Prednje i StraZznje kopée ili izmedu razli¢itih 2ina. Kada se prevozi dugacki teret, on treba da se dodatno
pricvrsti | obezbedi uz pomod pojaseva i na prednjem i straznjem delu vozila.

Kontrolidite, u pravilnim vremenskim intervalima, da li je teret dobro pri¢vricen i da se ne moze pomeriti ili kliziti u smeru kretanja vozila.
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